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Заседание открывается в 10 ч. 15 м.

Пункты 64-84 повестки дня (продолжение)

Принятие решений по всем проектам резолю-
ций, представленным по всем пунктам

Председатель (говорит по-английски): Я хо-
тел бы обратить внимание членов Комитета на
представленный им неофициальный рабочий доку-
мент № 5, в котором содержится повестка дня на-
шего утреннего заседания. Я хотел бы сделать два
замечания по этому рабочему документу и попро-
сить делегации внести в него соответствующие из-
менения и поправки. В группу 1, «Ядерное ору-
жие», следует включить проект решения A/C.1/56/
L.10/Rev.1, озаглавленный «Договор о всеобъем-
лющем запрещении ядерных испытаний», который
Комитет рассмотрит сегодня утром. Помимо этого,
в неофициальном рабочем документе № 5 из груп-
пы 6, «Меры укрепления доверия, включая транс-
парентность в области вооружений», следует вы-
черкнуть, по крайней мере на сегодня, проект резо-
люции A/C.1/56/L.2 в связи с тем, что по данному
вопросу в настоящее время проходят важные кон-
сультации. Таким образом, число подлежащих рас-
смотрению проектов резолюций сохраняется, одна-
ко меняются местами проект решения и проект ре-
золюции, которые должны быть рассмотрены соот-
ветственно на утреннем и вечернем заседании.

Сейчас Комитет рассмотрит проекты резолю-
ций с внесенными в них поправками и заслушает
заявления общего характера.

На данном этапе нашей работы я прежде всего
хотел бы обратить ваше внимание на пересмотрен-
ный проект резолюции A/C.1/56/L.49/Rev.1, текст
которого на разных языках Организации Объеди-
ненных Наций распространяется сейчас во время
моего выступления. Этот проект, представленный
Председателем Комитета, озаглавлен «Многосто-
роннее сотрудничество в области разоружения и
нераспространения и глобальные усилия по борьбе
с терроризмом».

Этот проект резолюции, один из вариантов
которого, содержащийся в документе A/C.1/56/L.49,
был распространен ранее, является результатом се-
рии двусторонних и многосторонних консультаций,
которые я провел по этому вопросу со многими
членами Комитета. После представления 23 октября
проекта резолюции A/C.1/56/L.49 я продолжил ра-
боту с различными делегациями, пытаясь учесть
максимальный объем различных соображений, опа-
сений и позиций, с тем чтобы найти формулировки,
которые были бы приемлемыми для всех. Разумеет-
ся, я не смог обсудить данный проект резолюции с
каждым членом Комитета, но я был готов выслу-
шать мнения всех заинтересованных делегаций.
Поступил целый ряд идей и предложений, направ
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ленных на улучшение этого документа. Я благода-
рю всех членов Комитета за их комментарии и по-
правки, что позволило улучшить этот документ и
добиться, чтобы он не вызывал больших разногла-
сий; он не идеален, но он устраивает членов Коми-
тета. В этом зале неоднократно говорилось об этом,
но я, тем не менее, повторю, что текст Председате-
ля имеет ценность лишь в том случае, если он не
всех полностью устраивает. Поэтому я не думаю,
что кто-то с энтузиазмом поддержит проект резо-
люции A/C.1/56/L.49/Rev.1 или примет его с вос-
торгом, но я надеюсь, что он не будет открыто от-
вергнут на основании того, что он является непри-
емлемым.

В этом документе я стремился найти какой-то
общий знаменатель, формулировку, с которой все
могли бы согласиться, а также формулировки, кото-
рые обеспечили бы минимальный порог согласия.
Моя главная задача состояла и состоит в том, чтобы
Комитет счел проект резолюции A/C.1/56/L.49/
Rev.1 приемлемым � не более и не менее того. Я
прошу членов Комитета рассматривать проект резо-
люции A/C.1/56/L.49/Rev.1 с этой точки зрения, и,
что еще важнее, учитывать значение того решения,
которое мы сейчас будем принимать в Комитете по
этому представленному на наше рассмотрение во-
просу.

Ранее я говорил об особых обстоятельствах
работы в этом году нашего Комитета, которому по-
ручено заниматься вопросами разоружения, нерас-
пространения и международной безопасности, а
также о необходимости вновь остановиться на том,
как Комитет осуществлял свою деятельность ранее.
Волна солидарности людей, прокатившаяся по все-
му миру после ужасной сентябрьской трагедии, и
чувства, высказанные здесь � в нашем Комитете,
когда мы приступили к нашей работе в начале ок-
тября, сделали эту инициативу Председателя жела-
тельной и возможной. Ее поддержка в Комитете
будет указывать на новое мышление в области ра-
зоружения и нераспространения.

Давайте не допустим, чтобы с течением вре-
мени ослабилась решимость членов этого Комитета
внести вклад в глобальные усилия, направленные
на решение беспрецедентных проблем XXI века
посредством совместной работы и целенаправлен-
ного продвижения вперед во вверенных Комитету
областях. Именно так я резюмирую направленность
проекта резолюции A/C.1/56/L.49/Rev.1.

Говоря более конкретно, давайте не допустим,
чтобы разногласия и расхождения во взглядах по-
мешали принятию без голосования этого пересмот-
ренного проекта резолюции. Я знаю, что ряд членов
Комитета могли бы добавить или снять формули-
ровки, слова или запятые в этом проекте резолю-
ции, но я прошу вас рассматривать этот проект как
текст, который отражает нашу наши главные сооб-
ражения. Я полагаю, что это именно так. Как я уже
сказал, чрезвычайно важно, чтобы мы приняли дан-
ный проект резолюции без голосования. Так давай-
те же будем на высоте положения, поскольку стоя-
щие перед нами задачи носят поистине универсаль-
ный характер. Они касаются всех представленных в
этом Комитете государств � больших и малых,
сильных и слабых.

Не хотелось бы звучать слишком торжествен-
но, однако я скажу, что эти проблемы выходят за
рамки любых соображений, которые могли бы нас
разделять. На данном историческом этапе мы со-
брались здесь прежде всего как члены семьи наро-
дов, руководимые стремлением поддержать общие
усилия, направленные на обеспечение нашего бу-
дущего и сохранение цивилизации.

Теперь я предоставлю слово делегациям, же-
лающим выступить с общими заявлениями или
комментариями по проектам резолюций до того, как
Комитет примет по ним решения.

Г-н Бар (Израиль) (говорит по-английски):
Мое общее заявление касается группы вопросов 4
«Обычные вооружения». Я хотел бы выступить по-
сле рассмотрения нами вопроса о ядерном оружии,
но, тем не менее, я с удовольствием выступлю и
сейчас.

Незаконная торговля стрелковым оружием и
легкими вооружениями, о которой идет речь в про-
екте резолюции A/C.1/56/L.47, который мы обсудим
сегодня утром в рамках группы вопросов 4, являет-
ся прежде всего гуманитарной проблемой. Она в
конечном счете ведет к гибели ни в чем не повин-
ных людей. Она мешает людям осуществлять свое
основополагающее право жить в мирных условиях,
не боясь погибнуть, случайно оказавшись где-то в
тот или иной момент. Израиль выражает надежду на
то, что первая Конференция Организации Объеди-
ненных Наций по проблеме незаконной торговли
стрелковым оружием и легкими вооружениями во
всех ее аспектах сформулирует цель предотвраще
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ния бесконтрольных потоков оружия, боеприпасов
и взрывчатых веществ, способствующих неизбира-
тельным нападениям террористов и преступных
организаций. Принятая в результате этой Конфе-
ренции Программа действий является первым ша-
гом, способным содействовать достижению этой
цели.

В свете нынешних событий мы хотели бы по-
вторить нашу позицию, в частности, о том, что наи-
лучшим способом прекращения оборота стрелково-
го оружия и легких вооружений во всем мире явля-
ется твердая приверженность этому делу государств
и их решимость, подкрепленная координацией ре-
гиональных усилий и согласованными междуна-
родными усилиями. Израиль считает, что для сдер-
живания этого явления необходимы надлежащие
действия государств. К ним относится принятие
всеми государствами четких и недвусмысленных
политических обязательств запретить всем образо-
ваниям, которые находятся под их юрисдикцией,
вести незаконную торговлю оружием, боеприпаса-
ми и взрывчатыми веществами с террористами и не
оказывать помощь внешним элементам, участвую-
щим в такой торговле.

Опасность незаконной торговли стрелковым
оружием и легкими вооружениями можно сущест-
венно понизить, если страны примут твердое реше-
ние покончить с ней. В качестве первого шага они
должны осуществить жесткие меры по контролю за
оборотом такого оружия на своей территории, а
также за передачей оружия другим. Этот контроль
должен быть включен в национальное законода-
тельство и должен эффективно воплощаться в ре-
альность.

Законодательство и нормы Израиля отражают
нашу политику в области пресечения незаконной
торговли стрелковым оружием и легкими вооруже-
ниями, боеприпасами и связанной с ними техноло-
гией. Израильские законы и механизмы контроля за
экспортом охватывают все аспекты торговли огне-
стрельным оружием: переговоры, производство,
лицензирование, маркетинг и регистрацию, и мы
строго следим за их соблюдением. Израильские
твердые нормы передачи оружия включают в себя
жесткий контроль, нацеленный среди прочего на
запрещение экспорта регионам или государствам,
на которые распространяется эмбарго Совета Безо-
пасности Организации Объединенных Наций на
продажу оружия; негосударственным образованиям,

подрывным и подпольным движениям, террористам
или партизанским группам, преступным организа-
циям или районам, где имеет место внутренний
вооруженный конфликт между противоборствую-
щими сторонами. Кроме того, израильские положе-
ния, касающиеся экспорта стрелкового оружия и
легких вооружений, обязывают экспортера подавать
отдельную заявку на конкретные лицензии от соот-
ветствующих властей, включая разрешения на пере-
говоры и экспортные лицензии.

Кроме того, Израиль осуществляет инвести-
ции в исследования, развитие и производство новых
технологий и оборудования для предотвращения
незаконной контрабанды оружия вдоль его границ и
через пункты въезда. Израиль готов работать вместе
с другими странами в своем регионе в координи-
рующих усилиях по ограничению незаконного рас-
пространения стрелкового оружия и легких воору-
жений. Мы надеемся на то, что обширный опыт Из-
раиля в этой области может быть использован в
рамках коллективных региональных усилий, как
части общей глобальной решимости покончить с
трагедиями, вызванными этими видами оружия.

Приток оружия к террористическим группи-
ровкам привел к разжиганию конфликта в нашем
регионе, увеличив количество незаконного оружия
в руках террористов, усугубив тем самым людские
страдания, вражду и нестабильность в регионе.
Терроризм, в конце концов, жизнеспособен лишь
тогда, когда страны допускают или даже поддержи-
вают его возможности посредством поставок ору-
жия. Мы хотели бы воспользоваться этой возмож-
ностью для того, чтобы призвать наших соседей во
всех странах в регионе проводить ответственную
политику и принять меры, необходимые для пре-
кращения потока оружия со своих территорий тер-
рористическим группам. Мы надеемся на то, что
международное сообщество, в контексте глобаль-
ной кампании против терроризма, поддержит нас в
этом призыве.

Наконец, Израиль считает принятие Програм-
мы действий в июле этого года важным достижени-
ем, которое отражает волю международного сооб-
щества серьезно рассмотреть эту проблему. Мы на-
деемся, что эта политическая приверженность пре-
образуется в твердые действия со стороны госу-
дарств, с тем, чтобы остановить бесконтрольный
поток оружия, и поэтому мы поддерживаем проект
резолюции A/C.1/56/L.47. Мы считаем, что лучше
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всего нашим общим интересам будет отвечать ак-
цент на осуществлении согласованной Программы
действий. 

Г-н Маанди (Алжир) (говорит по-француз-
ски): Моя делегация попросила слова для того, что-
бы высказать свое мнение по проекту резолюции
A/C.1/56/L.44/Rev.1, озаглавленному «Ядерное ра-
зоружение». Моя страна является соавтором проек-
та резолюции, представленного Мьянмой, с первого
же года представления. Вновь являясь соавтором
этого проекта резолюции, Алжир хотел бы подтвер-
дить свою приверженность полной ликвидации
ядерного оружия и содействию наступлению новой
эры на основе коллективной и универсальной безо-
пасности, в отличие от существовавших ранее кон-
цепций применения ядерного оружия. В то же вре-
мя мы хотели бы полностью поддержать похваль-
ные усилия, неизменно предпринимаемые для при-
дания необходимого импульса процессу ядерного
разоружения, что остается для всех нас абсолют-
ным приоритетом вследствие угрозы, которую
ядерное оружие представляет для международного
мира и безопасности. Находящийся на рассмотре-
нии Комитета проект резолюции идет дальше при-
знания того факта, что мы приветствуем то, что уже
достигнуто в области разоружения, а также пози-
тивные результаты шестой Конференции 2000 года
государств � участников Договора о нераспростра-
нении ядерного оружия (ДНЯО) по рассмотрению
действия Договора, и в частности обязательство,
взятое ядерными государствами полностью ликви-
дировать свои арсеналы � обязательство, которое
мы все хотели бы видеть претворенным в реаль-
ность. По сути, оно предлагает весьма актуальный
и практический комплекс мер, призванных расчис-
тить путь к достижению благородной цели полной
ликвидации ядерного оружия, цели, которая была
поставлена международным сообществом в 1945
году и повторена в 1978 году во время первой спе-
циальной сессии Генеральной Ассамблеи, посвя-
щенной вопросам разоружения. 

Созыв международной конференции по ядер-
ному разоружению во всех своих аспектах для оп-
ределения и рассмотрения конкретных мер в облас-
ти ядерного разоружения; учреждение Специально-
го комитета для начала переговоров по вопросу о
поэтапной программе ядерного разоружения; и на-
чало в рамках Конференции по разоружению, пере-
говоров по договору о запрещении производства

расщепляющихся материалов с целью получения
ядерного оружия � все это является, с точки зре-
ния моей делегации, конкретными предложениями,
призванными придать подлинный импульс процессу
ядерного разоружения. Таким образом, моя делега-
ция поддерживает этот проект резолюции и призы-
вает все делегации оказать ему широкую поддерж-
ку.

Г-жа Бадауи (Египет) (говорит по-английски):
Делегация Египта берет слов для того, чтобы сде-
лать общее заявление по группе вопросов 4 и до
принятия проекта резолюции A/C.1/56/L.47, оза-
главленного «Незаконная торговля стрелковым
оружием и легкими вооружениями во всех ее аспек-
тах». Делегация Египта принимала активное уча-
стие в переговорах, которые привели к принятию
консенсусом Программы действий по предотвраще-
нию и искоренению незаконной торговли стрелко-
вым оружием и легкими вооружениями во всех ее
аспектах и борьбе с ней. Эта Программ действий
отражает международную общую позицию, направ-
ляющую глобальную позицию в этой области. По-
давляющее большинство государств считают, что
наша будущая международная работа должна осно-
вываться и регламентироваться сугубо соглашени-
ем, достигнутым в этой области. Поэтому мы при-
знаем, что проект резолюции A/C.1/56/L.47 являет-
ся единственной резолюцией по этому вопросу, а
именно по вопросу о незаконной торговле стрелко-
вым оружием и легкими вооружениями, и поэтому
она будет направлять нашу будущую работу и по-
следующий процесс.

Несколько дней назад этот орган принял про-
ект резолюции, касающийся незаконной торговли
стрелковым оружием и легкими вооружениями, что,
к сожалению, противоречит обязательству, взятому
в июле 2001 года. Мы обеспокоены, что этот преце-
дент может поставить под угрозу всю нашу между-
народную работу в этой области и вызвать сомне-
ния в отношении серьезности наших обязательств
прежде, чем они будут выполнены. Мы считаем, что
прерогативой каждого государства и региона или
субрегиона является принятие и осуществление
любой политики, которая послужила бы его или их
интересам. Однако это следует ограничить лишь
заинтересованными государствами или регионами.

Несмотря на вышеупомянутые вопросы, вы-
зывающие обеспокоенность, формулировки, по ко-
торым было достигнуто согласие в рамках Деклара
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ции Бамако, отражают общую африканскую пози-
цию по Программе действий, а также резолюции
54/54 V Генеральной Ассамблеи (копии которой у
меня имеются, и я охотно поделюсь ими с заинтере-
сованными представителями), моя делегация воз-
держалась несколько дней назад от участия в про-
цедурных прениях и официально представила нашу
поправку, чтобы избежать вопросов о серьезности
предыдущих обязательств, уже взятых в этой связи,
а также возобновления рассмотрения проекта резо-
люции A/C.1/56/L.47 в ходе дальнейших прений.

Г-н Пирсон (Новая Зеландия) (говорит по-
английски): Я хочу сделать от имени Австралии,
Мексики и Новой Зеландии общее заявление в рам-
ках группы 1 проектов резолюций, касающееся До-
говора о всеобъемлющем запрещении ядерных ис-
пытаний (ДВЗЯИ).Этот вопрос мы рассматриваем
сегодня в проекте решения А./С.1/56/L.10/Rev.1.

Австралия, Мексика и Новая Зеландия в тече-
ние многих лет уделяли большое внимание заклю-
чению договора о всеобъемлющем запрещении ис-
пытаний ядерного оружия в рамках Организации
Объединенных Наций. Мы были рады тому, что по-
сле продолжительных усилий 10 сентября 1996 года
Договор был заключен в Организации Объединен-
ных Наций. С тех пор наши три страны активно
работали совместно с другими подписавшими и
ратифицировавшими договор государствами над
тем, чтобы добиться его вступления в силу. В связи
с этим мы приветствуем созыв для содействия дос-
тижению этой цели Конференции на уровне мини-
стров, которая должна состояться в Нью-Йорке в
воскресенье под председательством Мексики.

Учитывая исключительное значение этой
Конференции, наша цель в Первом комитете в этом
году будет заключаться в достижении итогового
консенсуса. Наша цель просто состоит в том, чтобы
включить ДВЗЯИ в нашу повестку дня в будущем
году. Поэтому проект решения, который мы внесли,
является очень скромной инициативой. Мы внесли
в него поправки, сняв ссылку на прошлогоднюю
резолюцию Генеральной Ассамблеи, в надежде на
то, что нам удастся обеспечить консенсус. В этих
целях мы также отложили рассмотрение проекта
решения. Наши намерения в отношении проекта
решения A/C.1/56/L.10/Rev.1 ясны и очевидны, не
более и не менее того. Поэтому мы призываем под-
держать данный проект решения.

ДВЗЯИ безусловно будет способствовать меж-
дународному миру и безопасности. Установив меж-
дународную норму, запрещающую все взрывы, про-
водимые в целях испытания ядерного оружия, и
любые другие ядерные взрывы, Договор внесет ре-
альный вклад в предотвращение распространения
ядерного оружия и придаст импульс процессу их
полного уничтожения.

Ратификация ДВЗЯИ является тем чрезвычай-
но важным шагом, который могли бы осуществить
сейчас все государства, чтобы подчеркнуть привер-
женность укреплению нашей общей безопасности.
Наши три страны намерены внести резолюцию, на-
правленную на достижение этой неотложной цели,
на следующей сессии Первого комитета.

Г-н Леон Гонcалес (Куба) (говорит по-испан-
ски): Я попросил слова, чтобы разъяснить позицию
Кубы относительно проекта резолюции A/C.1/56/
L.44/Rev.1. Моя страна, так же, как она поступала в
отношении аналогичных резолюций в предшест-
вующие годы, проголосует за нее. На нашем рас-
смотрении находится проект резолюции, который
является самым полным с точки зрения ядерного
разоружения. В тексте подчеркиваются основопола-
гающие принципы, которые давно были одобрены
международным сообществом, чтобы сделать ядер-
ное разоружение главной целью в области разору-
жения. Проект резолюции A/C.1/56/L.44/Rev.1 учи-
тывает разные предложения, относящиеся к мерам,
которые традиционно предлагались Движением не-
присоединения в качестве средств достижения
ядерного разоружения.

Ядерное оружие по-прежнему представляет
собой самую серьезную проблему, с которой стал-
кивается международное сообщество в области ра-
зоружения и контроля над вооружениями. Куба
весьма сожалеет о том, что Конференция по разо-
ружению, единственный мировой форум по веде-
нию многосторонних переговоров в области разо-
ружения, все еще не смогла учредить специальный
комитет для ведения переговоров в области ядерно-
го разоружения в силу противодействия одной
ядерной державы. Моя страна будет и впредь при-
лагать усилия к тому, чтобы Конференция по разо-
ружению отвечала пожеланиям большинства меж-
дународного сообщества, которые ежегодно выска-
зываются во время принятия Генеральной Ассамб-
леей резолюции, относящейся к ядерному разору-
жению.
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Председатель (говорит по-английски): Сейчас
Комитет перейдет к принятию решений по тем про-
ектам резолюций и решений, которые содержатся в
рабочем документе 5 с внесенными в начале засе-
дания поправками.

Сейчас я предоставлю слово тем делегациям,
которые хотели бы разъяснить мотивы своего голо-
сования или свою позицию в отношении проекта
резолюции А/С.1/56/L.10/Rev.1 до принятия реше-
ния.

Г-н Уэстдол (Канада) (говорит по-английски):
Я взял слово для краткого выступления до проведе-
ния голосования, чтобы заявить о твердой поддерж-
ке Канадой находящегося на нашем рассмотрении
проекта резолюции, содержащегося в документе
A/C.1/56/L.10/Rev.1 и озаглавленного «Договор о
всеобъемлющем запрещении ядерных испытаний»
(ДВЗЯИ).

Канада всегда была решительной сторонницей
ДВЗЯИ, как эпохального достижения Конференции
по разоружению и как меры, которая необходима
для осуществления усилий как в области нераспро-
странения, так и в области разоружения. Мы совме-
стно с другими государствами весьма активно со-
действовали его скорейшему вступлению в силу, и
поэтому сожалеем о том, что за неделю до проведе-
ния Конференции, призванной способствовать про-
движению этой самой цели, решение относительно
ДВЗЯИ, которое носит чисто процедурный харак-
тер, пришлось выносить на голосование.

Г-н Лин (Бельгия) (говорит по-французски): В
начале заседаний Первого комитета я имел возмож-
ность, как Председатель Европейского союза, сде-
лать следующее заявление по поводу проекта реше-
ния A/C.1/56/L.10 /Rev.1, относящегося к Договору
о всеобъемлющем запрещении ядерных испытаний
(ДВЗЯИ).

«...Союз желает подтвердить, что он де-
лает все возможное для обеспечения скорей-
шего вступления в силу этого Договора и все-
общего присоединения к нему. Он сделал в
общей сложности более 70 заявлений по этому
вопросу и выступал в поддержку Договора во
всех соответствующих международных фору-
мах. Он твердо намерен продолжать предпри-
нимать усилия в этом направлении. С учетом
этого Союз подтверждает свою полную под-
держку усилиям по скорейшему созданию ре-

жима контроля в соответствии с положениями
Договора. В целях предотвращения ослабле-
ния решимости международного сообщества,
Союз призывает все государства, которые еще
не сделали этого, подписать Договор о всеобъ-
емлющем запрещении ядерных испытаний без
каких-либо задержек и условий, особенно
13 государств, фигурирующих в списке
44 государств, ратификация которых необхо-
дима для вступления Договора в силу.

В соответствии с обязательствами, кото-
рые они взяли при подписании и ратификации
Договора о всеобъемлющем запрещении ядер-
ных испытаний государства � члены Евро-
пейского союза остаются приверженными
полному соблюдению режима контроля и ско-
рейшему вступления Договора в силу».

Вот почему государства � члены Союза наме-
рены поддержать проект резолюции А/С.1/56/L.10/
Rev.1.

Председатель (говорит по-английски): Сейчас
Комитет перейдет к принятию решения по проекту
решения А/С.1/56/L.10/Rev.1.

Проводится заносимое в отчет о заседании
голосование.

Я прошу секретаря Комитета провести голосо-
вание.

Г-н Саттар (Секретарь Комитета) (говорит
по-английски): Сейчас Комитет примет решение по
проекту решения, озаглавленному «Договор о все-
объемлющем запрещении ядерных испытаний»,
который был внесен представителем Новой Зелан-
дии на 12-м заседании Комитета 22 октября
2001 года.

Проводится заносимое в отчет о заседании
голосование.

Голосовали за:
Алжир, Андорра, Ангола, Антигуа и Барбуда,
Аргентина, Армения, Австралия, Австрия,
Азербайджан, Багамские Острова, Бахрейн,
Бангладеш, Беларусь, Бельгия, Бенин, Бутан,
Боливия, Ботсвана, Бразилия, Бруней-Дарус-
салам, Болгария, Буркина-Фасо, Камбоджа,
Камерун, Канада, Кабо-Верде, Чили, Китай,
Колумбия, Конго, Коста-Рика, Кот-д�Ивуар,
Куба, Кипр, Чешская Республика, Дания, Джи
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бути, Доминиканская Республика, Эквадор,
Египет, Сальвадор, Эритрея, Эстония, Эфио-
пия, Фиджи, Финляндия, Франция, Габон,
Грузия, Германия, Гана, Греция, Гватемала,
Гвинея, Гайана, Гаити, Венгрия, Исландия,
Индия, Индонезия, Иран (Исламская Респуб-
лика), Ирландия, Израиль, Италия, Ямайка,
Япония, Иордания, Казахстан, Кения, Кувейт,
Лаосская Народно-Демократическая Респуб-
лика, Латвия, Ливан, Лесото, Ливийская Араб-
ская Джамахирия, Лихтенштейн, Литва, Люк-
сембург, Мадагаскар, Малайзия, Мальдивские
Острова, Мали, Мальта, Маршалловы Остро-
ва, Маврикий, Мексика, Монако, Монголия,
Марокко, Мозамбик, Мьянма, Намибия, Не-
пал, Нидерланды, Новая Зеландия, Никарагуа,
Нигерия, Норвегия, Оман, Пакистан, Панама,
Парагвай, Перу, Филиппины, Польша, Порту-
галия, Катар, Республика Корея, Республика
Молдова, Румыния, Российская Федерация,
Сент-Люсия, Сан-Марино, Сенегал, Сьерра-
Леоне, Сингапур, Словакия, Южная Африка,
Испания, Шри-Ланка, Судан, Швеция, Сирий-
ская Арабская Республика, Таиланд, бывшая
югославская Республика Македония, Того,
Тонга, Тунис, Турция, Украина, Объединенные
Арабские Эмираты, Соединенное Королевство
Великобритании и Северной Ирландии, Уруг-
вай, Венесуэла, Вьетнам, Йемен, Югославия,
Замбия, Зимбабве

Голосовали против:
Соединенные Штаты Америки

Проект решения A/C.1/56/L.10/Rev.1 принима-
ется 140 голосами против 1.

Председатель (говорит по-английски): Сейчас
я предоставлю слово тем делегациям, которые же-
лают выступить по мотивам голосования или в по-
рядке разъяснения своей позиции по только что
принятому проекту решения.

Г-н Макгиннис (Соединенные Штаты Амери-
ки) (говорит по-английски): Делегация Соединен-
ных Штатов обратилась с просьбой о проведении
голосования по решению, содержащемуся в доку-
менте A/C.1/56/L.10/Rev.1, поскольку Соединенные
Штаты не поддерживают Договор о всеобъемлю-
щем запрещении ядерных испытаний (ДВЗЯИ). Как
известно делегациям, в октябре 1999 года сенат Со-
единенных Штатов проголосовал за то, чтобы не

выносить рекомендации и не давать согласия на
ратификацию данного соглашения. Несмотря на то,
что администрация не намерена добиваться пере-
смотра этого решения сената, я хотел бы четко зая-
вить о том, что Соединенные Штаты сохраняют
введенный ими мораторий на проведение ядерных
испытаний, который действует с 1992 года. Кроме
того, мы настоятельно призываем все государства
сохранять существующие моратории на испытания
ядерного оружия.

Соединенные Штаты серьезно относятся к
своим обязательствам, принятым в рамках соглаше-
ний в области контроля над вооружениями. В этой
связи я хотел бы вновь подтвердить и подчеркнуть
решительную поддержку Соединенными Штатами
Договора о нераспространении ядерного оружия
(ДНЯО). Как государство, обладающее ядерным
оружием, Соединенные Штаты осознают свою осо-
бую ответственность согласно статье VI ДНЯО.

Г-жа Фрёхольм (Норвегия) (говорит по-
английски): Как мы отмечали в нашем общем заяв-
лении, Норвегия придает важнейшее значение
обеспечению всеобщего присоединения к Договору
о всеобъемлющем запрещении ядерных испытаний
(ДВЗЯИ) и его скорейшему вступлению в силу, ко-
торое явится крупным шагом на пути к сокращению
и в конечном итоге ликвидации ядерного оружия.
Предстоящая Конференция, которая будет прово-
диться в соответствии со статьей XIV, будет спо-
собствовать достижению этой цели. Поэтому Нор-
вегия проголосовала за проект резолюции
A/C.1/56/L.10/Rev.1.

Председатель (говорит по-английски): Сейчас
Комитет приступает к принятию решения по сле-
дующему пункту, рассматриваемому в рамках груп-
пы 1 «Ядерное оружие» по проекту резолю-
ции A/C.1/56/L.44/Rev.1.

Слово предоставляется тем делегациям, кото-
рые желают выступить по мотивам голосования или
с разъяснением своей позиции по данному проекту
резолюции до принятия по нему решения.

Г-н Дуррани (Пакистан) (говорит по-англий-
ски): Пакистан привержен цели достижения всеоб-
щего и полного ядерного разоружения. В прошлые
годы мы поддерживали представляемый Мьянмой
вместе с другими неприсоединившимися странами
проект резолюции по вопросу о ядерном разоруже-
нии. Однако содержащийся в документе A/C.1/56/
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L.44/Rev.1 проект резолюции, а именно пункт 6
преамбулы, последний пункт преамбулы и пункты 6
и 9 постановляющей части, содержат положения,
которые не соответствуют позиции нашей делега-
ции. Поэтому мы вынуждены будем воздержаться
при голосовании по проекту резолюции A/C.1/56/
L.44/Rev.1.

Г-н Мелендес (Сальвадор) (говорит по-
испански): Я хотел бы лишь просить включить
Сальвадор в число авторов проекта резолюции
A/C.1/56/L.44/Rev.1.

Председатель (говорит по-английски): Мы
принимаем к сведению просьбу представителя
Сальвадора.

Желает ли кто-либо из делегаций выступить
по мотивам голосования или с разъяснением своей
позиции до принятия решения? По-видимому, же-
лающих нет. Поэтому Комитет приступает к приня-
тию решения по проекту резолюции A/C.1/56/
L.44/Rev.1.

Поступила просьба о проведении заносимого в
отчет о заседании голосования. Мы проведем два
голосования по данному проекту резолюции: раз-
дельное голосование по пункту 9 постановляющей
части, а затем по проекту резолюции в целом.

Я предоставляю слово Секретарю Комитета
для проведения голосования.

Г-н Саттар (Секретарь Комитета) (говорит
по-английски): Сейчас Комитет приступает к приня-
тию решения по проекту резолюции A/C.1/56/L.44/
Rev.1, озаглавленному «Ядерное разоружение», ко-
торый был внесен на рассмотрение представителем
Мьянмы на 17-м заседании Комитета 30 октября
2001 года. Список авторов проекта резолюции
A/C.1/56/L.44/Rev.1 содержится в самом проекте.
Кроме того, к числу его авторов присоединился
Сальвадор.

Комитет проведет заносимое в отчет о заседа-
нии голосование сначала по пункту 9 постанов-
ляющей части проекта резолюции A/C.1/56/L.44/
Rev.1, который гласит:

«приветствует позитивные итоги Кон-
ференции 2000 года участников Договора о
нераспространении ядерного оружия по рас-
смотрению действия Договора и содержащие-

ся в Заключительном документе этой Конфе-
ренции недвусмысленное обязательство госу-
дарств, обладающих ядерным оружием, осу-
ществить полную ликвидацию своих ядерных
арсеналов, ведущую к ядерному разоружению,
которому привержены все государства-
участники в соответствии со статьей VI Дого-
вора, и подтверждение государствами-
участниками того, что полная ликвидация
ядерного оружия является единственной абсо-
лютной гарантией против применения или уг-
розы применения ядерного оружия, и призы-
вает к полному и эффективному осуществле-
нию мер, изложенных в Заключительном до-
кументе».

Проводится заносимое в отчет о заседании
голосование.

Голосовали за:
Алжир, Андорра, Ангола, Антигуа и Барбуда,
Аргентина, Армения, Австралия, Австрия,
Азербайджан, Багамские Острова, Бахрейн,
Бангладеш, Беларусь, Бельгия, Бенин, Бутан,
Боливия, Ботсвана, Бразилия, Бруней-Дарус-
салам, Болгария, Буркина-Фасо, Камбоджа,
Камерун, Канада, Кабо-Верде, Чили, Китай,
Колумбия, Конго, Коста-Рика, Кот-д�Ивуар,
Хорватия, Кипр, Чешская Республика, Дания,
Джибути, Доминиканская Республика, Эква-
дор, Египет, Сальвадор, Эритрея, Эстония,
Эфиопия, Фиджи, Финляндия, Грузия, Герма-
ния, Гана, Греция, Гватемала, Гвинея, Гайана,
Гаити, Венгрия, Исландия, Индонезия, Иран
(Исламская Республика), Ирландия, Италия,
Ямайка, Япония, Иордания, Казахстан, Кения,
Кувейт, Лаосская Народно-Демократическая
Республика, Латвия, Ливан, Лесото, Ливийская
Арабская Джамахирия, Лихтенштейн, Литва,
Люксембург, Мадагаскар, Малайзия, Мальдив-
ские Острова, Мали, Мальта, Маршалловы
Острова, Маврикий, Мексика, Монголия, Ма-
рокко, Мозамбик, Мьянма, Намибия, Непал,
Нидерланды, Новая Зеландия, Никарагуа, Ни-
герия, Норвегия, Оман, Панама, Папуа � Но-
вая Гвинея, Парагвай, Перу, Филиппины,
Польша, Португалия, Катар, Республика Мол-
дова, Румыния, Сент-Люсия, Сан-Марино, Се-
негал, Сьерра-Леоне, Сингапур, Словакия,
Южная Африка, Испания, Шри-Ланка, Судан,
Швеция, Сирийская Арабская Республика,
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Таиланд, бывшая югославская Республика Ма-
кедония, Того, Тонга, Тунис, Турция, Украина,
Объединенные Арабские Эмираты, Объеди-
ненная Республика Танзания, Уругвай, Вене-
суэла, Вьетнам, Йемен, Югославия, Замбия,
Зимбабве

Голосовали против:
Индия, Израиль, Пакистан

Воздержались:
Куба, Франция, Монако, Российская Федера-
ция, Соединенное Королевство Великобрита-
нии и Северной Ирландии, Соединенные Шта-
ты Америки

Пункт 9 постановляющей части проекта резо-
люции A/C.1/56/L.44/Rev.1 сохраняется 132 го-
лосами против 3 при 6 воздержавшихся.

Председатель (говорит по-английски): Я пре-
доставляю слово Секретарю Комитета для проведе-
ния голосования по проекту резолюции в целом.

Г-н Саттар (Секретарь Комитета) (говорит
по-английски): Сейчас Комитет приступает к приня-
тию решения по проекту резолюции A/C.1/56/L.44/
Rev.1 в целом.

Проводится заносимое в отчет о заседании
голосование.

Голосовали за:
Алжир, Ангола, Антигуа и Барбуда, Багамские
Острова, Бангладеш, Ботсвана, Бахрейн, Бе-
нин, Боливия, Бразилия, Бруней-Даруссалам,
Буркина-Фасо, Бутан, Венесуэла, Вьетнам, Га-
бон, Гаити, Гайана, Гана, Гватемала, Гвинея,
Джибути, Доминиканская Республика, Египет,
Замбия, Зимбабве, Индонезия, Иордания, Иран
(Исламская Республика), Йемен, Кабо-Верде,
Камбоджа, Камерун, Катар, Кения, Китай, Ко-
лумбия, Конго, Корейская Народно-
Демократическая Республика, Коста-Рика,
Кот-д�Ивуар, Куба, Кувейт, Лаосская Народно-
Демократическая Республика, Лесото, Ливан,
Ливийская Арабская Джамахирия, Мадага-
скар, Малайзия, Мали, Маршалловы Острова,
Мальдивские Острова, Марокко, Мексика, Мо-
замбик, Монголия, Мьянма, Намибия, Непал,
Нигерия, Никарагуа, Новая Зеландия, Объеди-
ненная Республика Танзания, Объединенные

Арабские Эмираты, Оман, Панама, Папуа �
Новая Гвинея, Парагвай, Перу, Сальвадор, Се-
негал, Сент-Люсия, Сингапур, Сирийская
Арабская Республика, Судан, Сьерра-Леоне,
Таиланд, Того, Тонга, Тунис, Уругвай, Фиджи,
Филиппины, Чили, Шри-Ланка, Эквадор,
Эритрея, Эфиопия, Южная Африка, Ямайка

Голосовали против:
Австралия, Австрия, Андорра, Бельгия, Болга-
рия, бывшая югославская Республика Македо-
ния, Венгрия, Германия, Греция, Дания, Ис-
ландия, Испания, Италия, Канада, Латвия,
Литва, Лихтенштейн, Люксембург, Мальта,
Монако, Нидерланды, Норвегия, Польша, Пор-
тугалия, Румыния, Словакия, Соединенное
Королевство Великобритании и Северной Ир-
ландии, Соединенные Штаты Америки, Тур-
ция, Финляндия, Франция, Хорватия, Чешская
Республика, Эстония, Югославия

Воздержались:
Азербайджан, Аргентина, Армения, Беларусь,
Грузия, Израиль, Индия, Ирландия, Казахстан,
Кипр, Маврикий, Пакистан, Республика Корея,
Республика Молдова, Российская Федерация,
Сан-Марино, Украина, Швеция, Япония

Проект резолюции A/C.1/56/L.44/Rev.1 прини-
мается в целом 90 голосами против 35 при
19 воздержавшихся.

Председатель (говорит по-английски): Я пре-
доставлю сейчас слово тем делегациям, которые
желают выступить с разъяснением своих позиций
или мотивов голосования по только что принятому
проекту резолюции.

Председатель (Индия) (говорит по-англий-
ски): Моя делегация попросила слова после прове-
дения голосования по проекту резолюции для того,
чтобы заявить, что моя страна � ввиду ее давней и
безоговорочной приверженности делу ядерного ра-
зоружения и ликвидации ядерного оружия во всем
мире � поддерживала резолюцию в прошлом. Од-
нако сейчас мы разочарованы отходом от того вари-
анта резолюции, который принимался в последние
годы. Проект резолюции характеризуется «размы-
ванием» ряда давних позиций Движения неприсое-
динения и Группы 21 по вопросам ядерного разо-
ружения, которые моя страна полностью поддержи-
вает. Кроме того, наши взгляды, касающиеся Дого
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вора о нераспространении ядерного оружия
(ДНЯО), хорошо известны. Поэтому мы призывали
к проведению раздельного голосования по пункту 9
постановляющей части и проголосовали против
него, воздержавшись в то же время при голосова-
нии по проекту резолюции в целом.

Г-н Ху Сяоди (Китай) (говорит по-китайски):
Китайская делегация поддерживает цели и основ-
ную направленность проекта резолюции A/C.1/56/
L.44/Rev.1, озаглавленного «Ядерное разоружение».
Что касается вопроса о ядерном разоружении, то
Китай разделяет многие позиции, выраженные в
этом проекте резолюции. Они включают в себя, в
частности, приверженность окончательной ликви-
дации ядерного оружия, оппозицию доктрине
«ядерного сдерживания», характеризующейся при-
менением государствами первыми ядерного ору-
жия, призыв к безоговорочному обязательству
ядерных государств не применять первыми ядерно-
го оружия и скорейшее развертывание переговоров
о международном юридическом документе о не-
применении или угрозе применения ядерного ору-
жия против неядерных государств или зон, свобод-
ных от ядерного оружия. Китайская делегация счи-
тает, что в дополнение к содержанию проекта резо-
люции A/C.1/56/L.44/Rev.1 для достижения цели
полного уничтожения ядерного оружия необходимы
также следующие принципы и меры.

Во-первых, Договор об ограничении систем
противоракетной обороны (договор по ПРО) явля-
ется краеугольным камнем в поддержании между-
народного стратегического равновесия и стабиль-
ности и является основой для продвижения вперед
процесса ядерного разоружения и нераспростране-
ния. Поэтому необходимо обратиться к его государ-
ствам-участникам с настоятельным призывом стро-
го соблюдать положения Договора во всей их цело-
стности.

Во-вторых, страны, обладающие самыми
крупными ядерными арсеналами, должны и впредь
идти в направлении резкого сокращения своих
ядерных арсеналов. Это будет благоприятствовать
улучшению международной обстановки в плане
безопасности, что позволит другим ядерным госу-
дарствам участвовать в процессе сокращения ядер-
ных вооружений.

В-третьих, такие меры, как те, например, ко-
торые относятся к транспарентности в области

ядерных вооружений, можно осуществлять только в
международной обстановке мира, безопасности,
стабильности и доверия. Они должны быть состав-
ной частью процесса ядерного разоружения и осно-
вываться на принципе ненанесения ущерба безо-
пасности всем заинтересованным государствам. В
этой связи мы обнаружили, что в проекте резолю-
ции A/C.1/56/L.44/Rev.1 есть ряд недостатков. Хотя
мы голосовали за этот проект резолюции, китайская
делегация надеется, что его можно улучшить в це-
лях содействия продвижению вперед процесса
ядерного разоружения.

Г-н Нобору (Япония) (говорит по-английски):
Я хотел бы разъяснить мотивы, по которым Япония
воздержалась от голосования по проекту резолюции
A/C.1/56/L.44/Rev.1, озаглавленному «Ядерное ра-
зоружение». Как я отмечал в своем выступлении с
разъяснением мотивов голосования по проекту ре-
золюции A/C.1/56/L.45, касающемуся консульта-
тивного заключения Международного Суда, Япония
искренне стремится и твердо верит в то, что приме-
нение ядерного оружия не должно повториться и
что следует прилагать постоянные усилия в целях
достижения мира, свободного от ядерного оружия.
Сказав это, я хотел бы заявить в отношении проекта
резолюции A/C.1/56/L.44/Rev.1 следующее: моя
делегация отмечает, что в этом проекте резолюции
содержится целый ряд позитивных элементов, ка-
сающихся ядерного разоружения. Например, в ней
по праву содержится ссылка на Договор о нерас-
пространении ядерного оружия (ДНЯО) как на
краеугольный камень деятельности в области ядер-
ного нераспространения и ядерного разоружения.
Моя делегация также высоко оценивает тот факт,
что в проект резолюции включены шаги в области
ядерного разоружения, согласованные в Заключи-
тельном документе Конференции 2000 года по рас-
смотрению Договора. Однако проект резолюции не
пользуется полной поддержкой со стороны моего
правительства. Мы приняли нелегкое решение воз-
держаться при голосовании по нему. Одной из при-
чин по-прежнему остается элемент, касающийся
конкретных сроков ядерного разоружения. Моя де-
легация твердо убеждена в том, что шаги на пути к
ядерному разоружению должны быть реалистич-
ными и поступательными и в них должны участво-
вать ядерные государства с самого начала этого
процесса. Поэтому моя делегация занимает не-
сколько иной подход, чем тот, который изложен в
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проекте резолюции, в отношении общей цели пол-
ной ликвидации ядерного оружия.

Председатель (говорит по-английски): По-
скольку больше нет делегаций, желающих высту-
пить с разъяснением своей позиции или мотивов
голосования по только что принятому проекту резо-
люции, Комитет приступит сейчас к принятию ре-
шения по следующему пункту, указанному в не-
официальном рабочем документе № 5, � это про-
ект решения A/C.1/56/L.60, озаглавленный «Конфе-
ренция Организации Объединенных Наций по про-
блеме поиска путей устранения ядерной опасности
в контексте ядерного разоружения».

Сначала я предоставлю слово тем делегациям,
которые желают выступить с разъяснением своих
позиций или мотивов голосования до принятия ре-
шения.

Г-н Леон Гонсалес (Куба) (говорит по-испан-
ски): Куба была готова поддержать проект резолю-
ции, документ A/C.1/56/L.16. Через весь этот доку-
мент красной нитью проходит ясно выраженная
позиция, нашедшая отражение в Декларации тыся-
челетия, принятой нашими руководителями в про-
шлом году, в которой они, в частности, провозгла-
сили, перечисляя важные направления, следующее
обязательство:

«Добиваться ликвидации оружия массового
уничтожения, особенно ядерного оружия, и
сохранять открытыми все имеющиеся возмож-
ности для достижения этой цели, включая
возможность созыва международной конфе-
ренции для определения путей и способов
устранения ядерной угрозы». (Резолюция 55/2,
Декларация тысячелетия Организации Объе-
диненных Наций, пункт 9, подпункт 9)

Куба не разделяет мнения о том, что эта Кон-
ференция заблокирует обсуждения других вопросов
ядерного разоружения, протекающие в других фо-
румах. Не поддерживаем мы и идею о том, что ос-
новой усилий в области ядерного разоружения яв-
ляется Договор о нераспространении ядерного ору-
жия. Тот факт, что по истечении 30 лет существова-
ния ДНЯО на планете все еще насчитывается 30
тыс. единиц ядерного оружия, свидетельствует о
том, мы считаем, что эффективность этого режима
оставляет желать лучшего. Проведение же между-
народной конференции для обсуждения вопроса о
ядерном разоружении было предложено Движением

неприсоединения уже давно. Куба поддерживает
это предложение с момента его выдвижения.

Нам совершенно необходимо еще раз обсудить
вопрос о ядерном разоружении, и вовсе не для при-
нижения уже достигнутого, в том числе действую-
щих принципов и целей ядерного разоружения, а
для того, чтобы взглянуть на будущее с нашей пер-
спективы в начале третьего тысячелетия. Куба вы-
ступает за созыв конференции Организации Объе-
диненных Наций по проблеме поиска путей устра-
нения ядерной опасности в контексте ядерного ра-
зоружения. Мы считаем, что включение такого
пункта в повестку дня Генеральной Ассамблеи ста-
нет первым шагом в этом направлении.

Председатель (говорит по-английски): По-
скольку ни одна другая делегация не желает разъ-
яснить свою позицию или мотивы голосования до
принятия решения по проекту резолюции A/C.1/56/
L.60, сейчас Комитет приступает к принятию по
нему решения.

Поступила просьба о проведении заносимого в
отчет о заседании голосования.

Я предоставляю слово секретарю Комитета
для проведения голосования.

Г-н Саттар (Секретарь Комитета) (говорит
по-английски): Сейчас Комитет примет решение по
проекту резолюции A/C.1/56/L.60, озаглавленному
«Конференция Организации Объединенных Наций
по проблеме поиска путей устранения ядерной
опасности в контексте ядерного разоружения», ко-
торый был представлен представителем Мексики на
21-м заседании, состоявшемся 2 ноября 2001 года.

Проводится заносимое в отчет о заседании
голосование.

Голосовали за:
Алжир, Ангола, Антигуа и Барбуда, Аргенти-
на, Армения, Багамские Острова, Бахрейн,
Бангладеш, Беларусь, Бенин, Бутан, Боливия,
Ботсвана, Бразилия, Бруней-Даруссалам, Бур-
кина-Фасо, Камбоджа, Камерун, Канада, Кабо-
Верде, Чили, Китай, Колумбия, Конго, Коста-
Рика, Кот-д�Ивуар, Куба, Кипр, Корейская На-
родно-Демократическая Республика, Джибути,
Доминиканская Республика, Эквадор, Египет,
Сальвадор, Эритрея, Эфиопия, Фиджи, Габон,
Гана, Гватемала, Гвинея, Гайана, Гаити, Ин-
дия, Индонезия, Иран (Исламская Республи
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ка), Ирландия, Ямайка, Япония, Иордания, Ка-
захстан, Кения, Кувейт, Лаосская Народно-
Демократическая Республика, Ливан, Лесото,
Ливийская Арабская Джамахирия, Мадага-
скар, Малайзия, Мальдивские Острова, Мали,
Маврикий, Мексика, Монголия, Марокко, Мо-
замбик, Мьянма, Намибия, Непал, Новая Зе-
ландия, Никарагуа, Нигерия, Оман, Пакистан,
Панама, Папуа � Новая Гвинея, Парагвай,
Перу, Филиппины, Катар, Российская Федера-
ция, Сент-Люсия, Сенегал, Сьерра-Леоне,
Сингапур, Южная Африка, Шри-Ланка, Судан,
Швеция, Сирийская Арабская Республика,
Таиланд, Того, Тунис, Объединенные Араб-
ские Эмираты, Объединенная Республика Тан-
зания, Уругвай, Венесуэла, Вьетнам, Йемен,
Замбия, Зимбабве

Голосовали против:
Франция, Германия, Израиль, Монако, Поль-
ша, Соединенное Королевство Великобрита-
нии и Северной Ирландии, Соединенные Шта-
ты Америки 

Воздержались:
Андорра, Австралия, Австрия, Азербайджан,
Бельгия, Болгария, Хорватия, Чешская Респуб-
лика, Дания, Эстония, Финляндия, Грузия,
Греция, Венгрия, Исландия, Италия, Латвия,
Лихтенштейн, Литва, Люксембург, Мальта,
Нидерланды, Норвегия, Португалия, Респуб-
лика Корея, Республика Молдова, Румыния,
Сан-Марино, Словакия, Испания, бывшая
югославская Республика Македония, Турция,
Украина, Югославия

Проект резолюции A/C.1/56/L.60 принимается
101 голосом против 7 при 34 воздержавшихся.

Председатель (говорит по-английски): Сейчас
я предоставляю слово тем делегациям, которые же-
лают разъяснить свои позиции или мотивы голосо-
вания по только что принятому проекту резолюции.

Г-н Броучер (Соединенное Королевство) (го-
ворит по-английски): Я беру слово для того, чтобы
объяснить, почему мы проголосовали против про-
екта резолюции A/C.1/56/L.60. Я имею честь вы-
ступать также от имени Франции и Соединенных
Штатов.

Подобно Мексике и большинству других
стран, Соединенное Королевство, Франция и Со-
единенные Штаты привержены процессу, начатому
Договором о нераспространении ядерного разору-
жения (ДНЯО), заложившим основу режима ядер-
ного нераспространения и главную основу для
ядерного разоружения. Мы считаем, что разверты-
вание какого бы то ни было отдельного процесса
шло бы вразрез с таким подходом. Поэтому мы от-
нюдь не считаем, что проведение конференции, как
было изначально предложено в документе A/C.1/56/
L.16, способствовало бы процессу ядерного разо-
ружения. Считаем, что продолжение обсуждения
данного вопроса на пятьдесят седьмой сессии едва
ли заставит нас изменить эту позицию. Поэтому мы
проголосовали против этого решения.

Г-н Хайнсберг (Германия) (говорит по-
английски): Подобно Мексике, Германия обеспокое-
на сохраняющейся угрозой человечеству, создавае-
мой возможностью применения ядерного оружия.
Поэтому мы вновь заявляем о нашей решимости
способствовать осуществлению статьи VI Договора
о нераспространении ядерного оружия (ДНЯО).
ДНЯО является краеугольным камнем режима не-
распространения и незаменимой основой для даль-
нейшего ядерного разоружения. Особенно мы под-
черкиваем необходимость всестороннего осуществ-
ления 13 практических мер в рамках систематиче-
ских и постепенных усилий по выполнению ста-
тьи VI ДНЯО в соответствии с решением Конфе-
ренции по рассмотрению действия ДНЯО 2000 го-
да. Проведение в жизнь этих 13 мер требует целе-
направленных усилий. Ничто не должно отвлекать
нас от выполнения тех обязательств, которые мы
взяли на себя в качестве сторон ДНЯО. В этой связи
мы считаем приложение таких усилий в контексте
начатого ДНЯО процесса, ведущего к следующей
обзорной конференции в 2005 году, совершенно
необходимым. Аналогичным образом мы считаем,
что крайне важно выйти из того тупика, в который
зашла работа Конференции по разоружению в Же-
неве. Необходимо отказаться от тех элементов, ко-
торые привели к созданию такого безвыходного по-
ложения с тем, чтобы как можно раньше начать пе-
реговоры по договору о запрещении производства
расщепляющегося материала.

В свете таких первоочередных задач и с тем,
чтобы не подрывать процесс в рамках ДНЯО или
работу Конференции по разоружению как единст
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венного многостороннего форума для ведения пере-
говоров, мы не считаем целесообразным на данном
этапе созыв конференции Организации Объединен-
ных Наций по проблеме поиска путей устранения
ядерной опасности в контексте ядерного разоруже-
ния. Поэтому моя делегация не могла поддержать
данный проект решения.

Г-н Бар (Израиль) (говорит по-английски): Я
беру слово для разъяснения мотивов голосования
Израиля по данному проекту решения. Израиль,
естественно, в принципе не возражает против об-
суждения путей устранения ядерной опасности или
окончательного ядерного разоружения, однако в
условиях нынешней политизированной обстановки,
в которой проходит обсуждение ядерных вопросов,
позволяя выделять отдельные страны, что получило
отражение в представленном Комитету проекте ре-
золюции, озаглавленном «Опасность ядерного рас-
пространения на Ближнем Востоке», мы не счита-
ем, что такое обсуждение будет конструктивным.

Председатель (говорит по-английски): На
этом, как представляется, завершилась серия заяв-
лений после принятия проекта резолюции A/C.1/56/
L.60.

Теперь Комитет переходит к рассмотрению
проектов из группы 4 «Обычные вооружения» и
принятию решения по проекту резолюции A/C.1/56/
L.47, озаглавленному «Незаконная торговля стрел-
ковым оружием и легкими вооружениями во всех ее
аспектах».

Сначала я предоставлю слово делегациям, же-
лающим разъяснить свои позиции или мотивы го-
лосования до принятия решения по проекту резо-
люции A/C.1/56/L.47.

Г-н Дуррани (Пакистан) (говорит по-англий-
ски): Мы с радостью отмечаем успех Конференции
Организации Объединенных Наций по проблеме
незаконной торговли стрелковым оружием и легки-
ми вооружениями во всех ее аспектах, состоявшей-
ся в июле этого года. Принятая на Конференции
Программа действий, может быть, и не совершенна,
но это существенный шаг вперед. На наш взгляд,
теперь необходимо сосредоточить усилия на ее
осуществлении. Стремление добиться большего и
сделать это побыстрее, хотя его легко понять, может
оказаться контрпродуктивным на данном этапе. Мы
должны продвигаться медленно, но верно. Паки-
стан уже занимается осуществлением Программы

действий. Правительство Пакистана недавно начало
массовую кампанию по сбору незаконного оружия.
Одновременно правительство прекратило выдачу
разрешений на приобретение оружия; при этом был
также введен запрет на демонстрацию вооружений,
который обеспечивается решительно и в полной
мере. Мы убеждены в том, что наши усилия прине-
сут хорошие результаты и очистят наше общество
от последствий двадцатилетнего конфликта в Афга-
нистане. Поэтому Пакистан проголосует за данный
проект резолюции.

Г-н Ао-Глель (Бенин) (говорит по-француз-
ски): Я просил бы внести Бенин в список авторов
данного проекта резолюции.

Председатель (говорит по-английски): Мы так
и сделаем.

Г-н Мелендес (Сальвадор) (говорит по-испан-
ски): Я просил бы внести и Сальвадор в перечень
авторов этого проекта резолюции.

Председатель (говорит по-английски): Мы так
и сделаем.

Г-н Шодеинде (Нигерия) (говорит по-англий-
ски): Нигерия хотела бы войти в число авторов это-
го проекта резолюции.

Председатель (говорит по-английски): Мы
исполним это пожелание.

Г-жа Мацуо де Клавероль (Парагвай) (гово-
рит по-испански): Парагвай хотел бы войти в число
авторов проекта резолюции.

Председатель (говорит по-английски): Мы
исполним это пожелание. Комитет сейчас присту-
пит к принятию решения по проекту резолюции
А/С.1/56/L.47.

Слово имеет Секретарь Комитета.

Г-н Саттар (Секретарь Комитета) (говорит
по-английски): Комитет сейчас примет решение по
проекту резолюции А/С.1/56/L.47, озаглавленному
«Незаконная торговля стрелковым оружием и лег-
кими вооружениями во всех ее аспектах», который
был представлен представителем Колумбии на
15-м заседании Комитета, состоявшемся 26 октября
2001 года. Авторы проекта резолюции А/С.1/
56/L.47 перечислены в самом проекте резолюции и
в документе А/С.1/56/INF.2. Кроме того, авторами
этого проекта резолюции стали следующие страны:
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Бенин, Кот-д�Ивуар, Хорватия, Куба, Сальвадор,
Финляндия, Ямайка, Мали, Маврикий, Нигерия,
Папуа � Новая Гвинея, Парагвай, Российская Фе-
дерация, Сенегал и Украина. Последствия проекта
резолюции А/С.1/56/L.47 для бюджета по програм-
мам приводятся в документе А/С.1/56/L.61.

Председатель (говорит по-английски): Авто-
ры проекта резолюции А/С.1/56/L.47 выразили по-
желание, чтобы проект был принят Комитетом без
голосования. Если не будет возражений, я буду счи-
тать, что Комитет согласен с этим.

Проект резолюции А/С.1/56/L.47 принимается.

Председатель (говорит по-английски): Теперь
я предоставлю слово тем делегациям, которые же-
лают выступить с объяснением своей позиции по
только что принятому проекту резолюции.

Г-н Макгиннис (Соединенные Штаты) (гово-
рит по-английски): Соединенные Штаты приверже-
ны борьбе с незаконной торговлей стрелковым ору-
жием и легкими вооружениями. Мы горды нашими
достижениями и рады тому, что Программа дейст-
вий июльской Конференции поощряет все страны
использовать аналогичную практику эффективного
контроля за экспортом и импортом, ограничений в
торговле с регионами, находящимися в состоянии
конфликта, соблюдения и обеспечения выполнения
эмбарго, введенных Советом Безопасности Органи-
зации Объединенных Наций, строгого регулирова-
ния деятельности посредников по сделкам с оружи-
ем, обеспечения транспарентности экспорта и по-
вышения безопасности арсеналов и уничтожения
излишков оружия. Все вместе эти меры образуют
основу режима, который, при условии его соблюде-
ния всеми странами, значительно сгладил бы про-
блемы, вызываемые незаконной торговлей стрелко-
вым оружием и легкими вооружениями. И, что важ-
но, мы рады тому, что этот проект резолюции по-
зволит продвинуть вперед Программу действий.
Поэтому мы присоединились к консенсусу в отно-
шении данного проекта резолюции.

Мы также привержены бюджетной дисципли-
не в Организации Объединенных Наций. Мы все
должны внимательно следить за нашими бюджет-
ными приоритетами и сосредоточивать внимание в
первую очередь на тех областях, которые мы можем
сделать более действенными и эффективными. Со-
единенные Штаты считают, что анализ последствий
данного проекта резолюции для бюджета по про-

граммам требует дополнительного обсуждения. Од-
нако учитывая важность основных элементов этого
проекта резолюции Соединенные Штаты решили
присоединиться к консенсусу и обсудить финансо-
вые элементы этого документа в Пятом комитете.

Г-жа Рахулинирина (Мадагаскар) (говорит
по-французски): Я хочу заявить, что Мадагаскар
желает присоединиться к авторам проекта резолю-
ции А/С.1/56/L.47.

Председатель (говорит по-французски): Мы
исполним это пожелание.

Г-н Лезона (Конго) (говорит по-французски):
Конго также хотело бы присоединиться к числу ав-
торов.

Председатель (говорит по-английски): Мы
исполним это пожелание.

Г-н Фис-Эме (Гаити) (говорит по-английски):
Я хотел бы просить внести Гаити в список авторов.

Председатель (говорит по-французски): Мы
удовлетворим эту просьбу. 

Сейчас я предлагаю Комитету перейти к рас-
смотрению вопросов группы 7 «Механизм разору-
жения» для принятия решения по проекту резолю-
ции A/C.1/56/L.29, озаглавленному «Региональный
центр Организация Объединенных Наций по вопро-
сам мира и разоружения в Африке».

Прежде чем принять решение, я предоставлю
слово делегациям, желающим выступить с разъяс-
нением позиций или мотивов голосования по про-
екту резолюции A/C.1/56/L.29. Желающих по-види-
мому нет.

Следовательно, Комитет сейчас примет реше-
ние по проекту резолюции A/C.1/56/L.29.

Я предоставляю слово Секретарю Комитета.

Г-н Саттар (Секретарь Комитета) (говорит
по-английски): Сейчас Комитет примет решение по
проекту резолюции A/C.1/56/L.29, озаглавленному
«Региональный центр Организация Объединенных
Наций по вопросам мира и разоружения в Африке»,
который был представлен представителем Судана
от имени государств � членов Организация Объе-
диненных Наций, входящих в состав Группы афри-
канских государств, на 16-м заседании Комитета
29 октября 2001 года.
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Председатель (говорит по-английски): Авто-
ры проекта резолюции A/C.1/56/L.29 высказали по-
желание, чтобы Комитет принял данный проект без
голосования. Если не будет возражений, я буду счи-
тать, что Комитет желает поступить соответствую-
щим образом.

Проект резолюции A/C.1/56/L.29 принимается.

Председатель (говорит по-английски): Коми-
тет завершил свою утреннюю программу работы.
Что касается работы, намеченной на вторую поло-
вину дня, делегация Японии обратилась с просьбой
предоставить ей слово.

Г-н Нобору (Япония) (говорит по-английски):
В том, что касается проекта резолюции A/C.1/56/
L.35/Rev.1, мы проводим последние консультации с
рядом делегаций. В начале нашего дневного заседа-
ния я хотел бы, с вашего позволения, внести ряд
незначительных устных поправок технического ха-
рактера в качестве документа Rev.2. Надеюсь, что к
тому времени я смогу представить обоснование, с
тем чтобы Комитет мог рассмотреть этот проект и в
конце дня принять по нему решение.

Председатель (говорит по-английски): Преж-
де чем закрыть заседание, я предоставлю слово
Секретарю Комитета, пожелавшему сделать объяв-
ление.

Г-н Саттар (Секретарь комитета) (говорит
по-английски): Я хотел бы сообщить Комитету, что
Австралия и Ливан присоединились к числу авто-
ров проекта резолюции A/C.1/56/L.35/Rev.1.

Заседание закрывается в 11. 40 м.


